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Chapter 1
INTRODUCTION
1.1. RATIONALE

It is impossible to negate the importance of quaoiat in
language and in human life. Quotations bring us wkedge,
especially wisdom things, pieces of advice that ynaell-known
people draw from their life experiences. Most oftequotation is not
only taken from literature, but also sentences feospeech, dialogue
from a movie and lines from song lyrics are alsedusAll of the
reasons above motivate me to carry out this reseatowever, due
to the deficiency in knowledge, ability and timgust dare to study
political quotations in English and Viethamese.

Along with its age-old history, Politics takes pdain all types
of communities and then it plays an important rioléhuman life.
There are a large numbers of political quotatiormsnf speeches,
literature, poem, television, etc. All people wanthave their own
persuasive political statements. As a result, sttglidevices seem to
be an effective way to make political quotationsrenand more
beautiful and attractive. The use of stylistic deg in political
guotations can create special effects, draw pepméention and
make them easy to remember.

As a teacher of English as a second language,d haticed
that using political quotations as a tool to te&siglish in general
and stylistic devices in particular can bring grieérest and positive
result to the learners as well as the teachers fddtice urges me to
make enquires about the fields. In order to contéka small part in
the field of studying stylistics and using quotatoin teaching
English, | decide to carry out the researchn Investigation into
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Commonly Used Stylistic Devices in English and Wainese
Political Quotations.
1.2. AIMS AND OBJECTIVES

1.2.1. Aims

This thesis mainly aims to provide the English heas with a
basic knowledge of stylistic devices used in pwditiquotations to
enable them to understand political quotation thghty. Moreover,
it also encourages them to use the stylistic deiicgpeaking and
writing to make their speeches and written paperserbeautiful and
attractive.

1.2.2. Objectives

This paper is designed to aim at the following oties:

- To present stylistic devices commonly used inlihgand
Vietnamese political quotations.

- To suggest implications for the teaching andrieay English
through political quotations.
1.3. RESEARCH QUESTIONS

Findings are discussed in relation to the followiggearch
guestions of the study:

1. What are the features of stylistic devices commarsigd in
English political quotations?

2. What are the features of stylistic devices commasigd in
Vietnamese political quotations?

3. What are the similarities and differences in stylifeatures
in English and Vietnamese political quotations?
1.4. SCOPE OF THE STUDY

This study focuses on the findings of stylistictieas of some
commonly used stylistic devices in English and haehese political
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guotations namely simile, metaphor, hyperbole, tigpe and
parallelism.
1.5. SIGNIFICANCE OF THE STUDY

To some extent, this thesis is carried out hopefidlmake a
contribution to the teaching and learning Englisfistics in general
and of stylistic devices in political language m@rticular. In addition,
the learners are expected to be provided with ssseéul techniques
in writing.

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY

The thesis consists of five main chapters.

o Chapter 1 is the introduction of the study, whicbludes the
rationale, justification, the scope of the studhe tesearch questions
and organization of the study.

o Chapter 2, the literature review, presents theipusvstudy
related to the paper, the theoretical backgrounth@study. General
views of quotations and some fundamental theotdt@ekground to
the study will also be presented.

o Chapter 3 is about the methods and procedureseddttity.
It will describe the aims, the objectives of thaidst then the
methodology, research design, data collection, aiasdysis.

o Chapter 4: findings and discussion, is devotedhéofindings
of stylistic features of some stylistic devices ocoomly used in
English and Viethamese political quotations.

o Chapter 5 includes the conclusion and the impbcati the
limitations, and suggestions for using stylisticvides and further
research.
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Chapter 2
LITERATURE REVIEW
2.1. REVIEW OF PRIOR STUDIES

So far, there have been a lot of studies on tHeststydevices.
In Viet Nam, there are some investigations such as:

Phan Thi Uyen Uyen (2006) studied some commonllyssty
devices in advertising language in English and né&setese
newspapers.

Nguyen Uy Dung (2010), in “An Investigation intoyfstic
Devices in Political Speeches by US Presidentdistuthe stylistic
devices in political speeches by US presidents.

And Le Thi Lai (2010) investigated into stylistiewces used
in English and Vietnamese texts describing natscahery.

2.2 DEFINITION OF TERMS
2.2.1.Quotation and Stylistic Devices

These are some terms related to this thesis. Hereame of
their definitions to make clearly about them.

-Quotationis a group of words or a short piece of writing
taken from a book, play, speech, etc. and repebéaduse it is
interesting or useful. {BOxford Advanced Learner’s Dictionary)

According to GarperinStylistic Devices is a branch of general
linguistics which is regarded as a language scietticdeals with the
result of the act of communicati¢h, p.12].

In my thesis, | defingolitical quotationsas quotations about
politics or connected with the state, governmentoblic affairs.
Political quotations cannot be only stated by pméins but also by
celebrities such as a poet, a scientist, etc.
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2.2.2.Quotation and Other Related Words

- Adage

- Precept

- Maxim

- Apophthegm

- Aphorism

- Proverb
2.3. THEORETICAL BACKGROUND

2.3.1. Stylistic devices

2.3.1.1. Stylistic devices (also called Rhetoric)

Stylistic Devices is a branch of general linguistiwhich is
regarded as a language science. It deals with &seilt of the act of
communicatiofs, p.12].

2.3.1.2. Functions of stylistic devices

An comprehensive explanation is brought out by V. M
Zirmunsky: ‘The justification of and the sense of each devaih
the wholeness of the artistic impression whichwloek of art as a
self-contained thing produces on us. Each sepasatgthetic fact,
each poetical device finds its place in the systdm,sounds and
sense of the words, the syntactical structuresstteme of the plot,
the compositional purport- all in equal degree egs this wholeness
and find justification.”

2.3.2. Simile

Simile is a specific semantic trope in stylistiespecially in
rhetoric. We can find out the existence of similemany fields of
language: the language of literature, music, nep&pa
advertisements, etc.
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Simile is a comparison between two different thirlgat
resemble each other in at least one way. In forpnase the simile is
a device both of art and explanation, comparinguafamiliar thing
to some familiar things (an object, event, process,) known to the
reader[42]

So séanh tu:ut 1a s¢ doi chiéu hai hay nhiu déi tuwong khac
logi, giéng nhau it thugc tinh ndodé nhim biéu hién mst cach hinh
anh, béu cim ddgc diém aia mpt doi twong [38, p.133]

In the definition above, the simile markers suchl&e, as,
as...as, than, similar to, resembles, seemsEnglish omhu, nhe 13,
&, bao nhiéu...ﬁ'vy nhiéu in Viethamese were mentioned for the
illustration of simile. When you compare a nouratnoun, the simile
markerlike in English as well agha in Viethamese is usually used:

The café wabke a battleship stripped for action

(Ernest Hemingway, The Sun Also Rises)

T6 Quic tdi nhwr mgt con tau

Maii thuyen tado - mii Ca Mau

(Xuan Déu, Mai Ca Mau)

In brief, simile is a specific semantic trope iylistics. The
aim of simile is to reach for an expressive andrigjve description
about things compared.

2.3.3. Metaphor

A metaphor is an implied comparison is made betwmen
unlike things that actually have something in commathout using
"like" or "as." A metaphor expresses the unfamiljme tenor) in
terms of the familiar (the vehicle).
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A metaphor is a relation between the dictionary aodtextual
logical meanings based on the affinity or simikariof certain
properties or features of the two correspondingaamts [5, p.136]

AN dy tu tr la cach cda nhan |am thi ldy téngoi biéu thi doi
tirong nay dung dé biéu thi dsi twong kia dra trén @ so cua nmoi
quan I# lién twong \é nét twrong dong giza haidoi twong [37]

The example below will illustrate the structurenoétaphor as
well as its immense capability for expression.

In “You are thesunshineof my life”, the metaphor lies in the
noun sunshine The tenor is the light of the happiness creatgd b
certain person and the vehicle is the light ofdhe and happiness is
the common ground.

In another example in Viethamese:

Ban tay talam nén dét cd

C6 sirC NQroi séi da ciing thanh com

(Hoang Trung Thong, Bai caywiit)

In summary, metaphor is a significant and commatissic
device. It is also a potential land for furtherglinstic researches to
explore.

2.3.4. Hyperbole

Hyperbole is a figure of speech that uses an exatggk or
extravagant statement to create a strong emotiespbnse.

According to Galperin, Hyperbole is deliberate
overstatement or exaggeration, the aim of whido isitensify one of
the features of the object in question to suchgrekeas will show its
utter absurdity. [5, p.173]

According tobinh Trong Lac, “Phdéngdei (con @i la khoa
trieong, thim x/ng, ngoa ng, crong diéu) la dung & ngr haic cach
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dién dat @ nang lén dgp nhiéu lan nhing thuwc tinh aia khach tid
hagc hién twong nhim muc dich lam @i bat ban chit cia doi tuwong
can miéu &, gayan twong dac biét mgnh mé.” [33, p.46]

Hyperbole appears very often in Viethamese provanaisfolk
verses, so we can see that from the early timegplpdamow how to
use this stylistic device to have a statement hiigjh effect:

Pém thang @m chwa nam da sang

Ngay thang nwoi chua aréi da ti.

(Vietnamese folk verse)

In brief, hyperbole is a stylistic device in whielmphasis is
achieved through deliberate exaggeration. By empingsa truth by
exaggerating it, hyperbole is a device which shaspine reader’s
ability to make a logical assessment of the uttean

2.3.5. Repetition

According to Galperin, Repetition is also one of the devices
having its origin in the emotive language. Repatitivhen applied to
the logical language becomes simply an instrumémgrammar. Its
origin is to be seen in the excitement accompaniagexpression of
a feeling being brought to its highest tensigh, p.211]

In Vietnamese, Lé Ba Han, &r Binh Sr, Nguyén Khic Phi
give the following definition: Piép ngr la mpt hinh thic tu tr co
dac diém: mpt tir, cum tr, cAu hac dogn tho van duoc lap lai véi
dung y nkin mznh haic gayan tweng cho ngoi doc, ngroi nghe.”
[29]

Here is an example of repetition:

“Mad world! Mad kings!Mad composition!”

(Shakespeare)
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In summary, repetition is a widespread figure peali
especially in poetry and verse as well as one efstilistic devices
employed most in language in order to make it edsiereaders and
listeners to remember the idea.

2.3.6. Parallelism

Being one of the common stylistic devices, parisitel or
parallel structuresnclude word or phrase patterns that are similar.

Galperin defined thaParallel construction is a device which
may be encountered not so much in the sentence e imacro-
structure dealt with earlier, viz. the SPU and tharagraph. The
necessary condition in parallel construction isrideal, or similar,
syntactical structure in two or more sentences antsof sentence in
close succession5, p.208]

In Vietnamese, parallelism is described as stractapetition,
differentiated with word and phrase repetition. élesre some
examples of parallelism in English and Vietnamese:

When you are right you cannot be too radical; whgou are
wrong, you cannot be too conservative.

(Martin Luther King, Jr.)

T6i muén tdt ning di

Cho mauding nhat mét

T6i muén bugc gio ki

Cho hwong dirng baydi

(Xuén Déu, Voi vang)

In conclusion, parallelism is widely used in mostverbal
communication forms. It uses successive words, ggisraclauses
with the same or very similar grammatical structutds a rhetoric
device that often appears in political language.
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Chapter 3
METHODOLOGY AND PROCEDURES
3.1 RESEARCH DESIGN

Descriptive research is supposed to be the maihaddor the
contrastive analysis because it is synthetic olyéinan its approach.
In addition, the study also uses quantitative andhlitptive
approaches as supporting methods.

3.2 RESEARCH METHOD AND PROCEDURE

Contrastive analysis is the main method of thigstwhich
helps us to discover the similarities as well @&sdifferences between
the two languages and then find out some implioatifor the
creation and appreciation of political language taming stylistic
devices.

The procedures of the research are as follows:

» Choosing the research topic by reviewing the previo
studies carefully.

* Collecting and classifying data: read newspapesskd® and
political speeches, take notes of English and Vimiese political
guotations and classify them by title

e Comparing out the similarities and differences |lestw
English and Vietnamese commonly used stylistic aevin political
guotations.

* Discussing the findings and suggesting some imjdica
3.3 POPULATION AND SAMPLE

The research examines 300 examples of politicatatjions
(150 examples in English and 150 examples in Viegse). All
examples are selectively collected from English afidthamese
newspapers, books and political speeches, etc.



11

3.4 DATA COLLECTION

The corpus comprises 300 samples in both languages,
collected from newspapers, books and political clpeg as well as
the Internet.
3.5 DATA ANALYSIS

The research is mainly carried out by the qualieatipproach.
English is the source language and Vietnameseitatiget one. The
data analysis consists of the following steps:

« Examining the samples in both languages in ternssytibtic
devices.

« Classifying the samples into suitable categoriepedding
on the frequency of occurrences in political quotes.

« Analyzing the data contrastively to find out theniarities
and differences in both languages.

« Drawing conclusion of commonly used stylistic dedcdn
English and Viethamese political quotations.

» Suggesting some implications for teaching and iegrn
English through political quotations and furthesearches.
3.6. RELIABILITY AND VALIDITY

In terms of reliability, the source selected toifeestigated
is derived from books, newspapers, and the Intémbbth English
and Vietnamese. Therefore, the data source isyhighéble.

In terms of validity, this study meets all reqdireriteria. In
order to answer the three reseach questions, teenation and
investigation techniques have been chosen to bm#ie instruments
for data collection. Besides,the investigation nfadbw the research
design and the principles presented in Chapteri@lgtto obtain the
quality and to guarantee the validity and reliaypitf this study.
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Chapter 4
FINDINGS AND DISCUSSION
4.1. STYLISTIC FEATURES OF SOME COMMONLY USED
STYLISTIC DEVICES IN ENGLISH AND VIETNAMESE
POLITICAL QUOTATIONS
4.1.1. Simile in English and Vietnamese Political @btations
By classifying the standard of comparison, we ceoug the
guotations using simile into 3 main groups:
1. Equational simile
2. Superior — inferior simile
3. Superlative simile
4.1.1.1. Equational
* as...as and so...as : similar comparison
In political quotations, the similar comparis@s...as and
so...asis often associated with negative word lik@andnothingto
set off the main subjects, as in (1).
(1) No party isasbadasits leaders.
(Will Rogers)
* Alike B
(2) Giving money and power to governmentike giving
whiskey and car keys to teenage boys.
(J. O'Rourke)
Besidesunlike is sometimes applied in political quotations to
show the differences between two things or pe@dén (3).
(3) Unlike presidential administrations, problems rarely
have terminal dates.
(Dwight Eisenhower)
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In Vietnamese, the simile markers &eandnhuw, as in:

(4) Tudngla chimung, quan dafé vit. Liy vit nuéi chim
ung thi co gi lad?

(Tran Khanh 0Or)
Furthermore, the structure of comparison with tigga
word khéng lingis also found out, as in (5).

(5) Ngdi yén doi giic khéng bing truéc hdydem quan ra
pha tf¢ manh aia gic.

(Ly Theong Kiét)

4.1.1.2. Superior — inferior simile

* Superior simile

(6) Half a truth idetter than no politics.

(Gilbert Keith Chesterton)

(7) | always considered statesmen torbere expendable
than soldiers.

(Harry S. Truman)

The double comparison with the structuhe+comparative,
the +comparativealso appears in political quotations. It can inseea
the hearers and readers’ attention.

(8) The nations morals afike its teeth,the more decayed
they areghe moreit hurts to touch them.

(George Bernard Shaw)

* Inferior simile

The double comparison is also used in inferior camspn
with the same goal, as in (9).

Inferior simile is usually known by the wolekss.

(9) The lessgovernment we hawe better.

(Ralph Waldo Emerson)
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In Vietnamese, the presence of the maktiarleads us to the
superior comparison.

(10) Khdéng cé gi quiren doc lap, tr do!

(Hd Chi Minh)

The double comparison in Vietnamese is expressed by
cang...cang.This kind of simile is applied very skillful and
successfully in (11), a call for national resist&arfoom a brilliant
leader.

(11) Hgi ddng bao & nuéc! Ching ta mén hoa binh, ching
ta d& nhan nhong. Nhrng chidng tacang nhan nlkrong, thrc dan
Phapcanglan t6i, vi ching qugt tam arép nuéc ta ndt lan niral (...)

(Hd Chi Minh)
4.1.1.3.Superlative

The most commonly used superlative wordshbastandworst
thanks to their general meaning and special inflaen

(12) Thebest government is that which teaches us to govern
ourselves.

(Johann Wolfgang von Goethe)

(13) CH c6 giai &p céng nhan laithg cim nhét, cach nang
nhat, ludn luén gan gédwongdau vsi bon dé qudc thrc dan.

(Hd Chi Minh)
4.1.2. Metaphor in English and Viethamese Political
Quotations

As the most powerful means of creating images, phetais
very popular in political language. In political@ations, metaphor is
usually applied to talk about general affairs sashpolitics, war,
politician, etc.
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(14) A politician is one that would circumvent God
(William Shakespeare)

Moreover, metaphor in political quotation is aldmat parties
and the author usually expresses their view of them

(15) Democracyis an abuse of statistics

(Jorge Borges)

In our corpus, metaphor is often used with noumdlofving
are some examples of this type of metaphor:

(16) Politics is a profession where the paths of glory lead
but to the gravy.

(Billy Boy Franklin)

Metaphor is not only used with nouns but also wihbs and
adjectives as well. For example:

(17) Political image is like mixing cement. Whesitet, you
canmove it around andshapeit, but at some point ihardens and
there's almost nothing you can da¢shapeit.

(Walter Mondale)

Metaphor always has two components: the tenor dwed t
vehicle. Sometimes the tenor is hidden and we moderstand by
association. Following are some examples:

(18) Wars are not paid for in wartintbg bill comes later.

(Benjamin Franklin)

In Vietnamese:

(19) Vuot quamua ddng gia rét chang ta & c6 nHt mua
xuan am ap.

(Hd Chi Minh)
4.1.3. Hyperbole in English and Viethamese Politita
Quotations

16

Hyperbole is the use of exaggeration as a rhetatiegce or
figure of speech. Hyperbole used in political qtiotes can cause a
mighty effect on the hearers and readers.

(20) I have come to the conclusion tpatitics is too serious
a matter to be left to the politicians.

(Charles De Gaulle)

The author uses hyperbole skillfully to mock at tiselessness
of politicians.

(21) Political speech and writing are largehe defense of
the indefensible

(George Orwell)

Hyperbole in Viethamese ones are often used toesspthe
strong will of Vietnamese celebrities. For example:

(22) Bao gb nguoi Tay nhd hét cé nwéc Nam thi moi hét
nguoi Namdanh Tay.

(Nguyén Trung Trrc)
4.1.4. Repetition in English and Viethamese Politat
Quotations

Repetition is a stylistic device of using some s®jrwords or
phrases, aiming at logical emphasis, an emphasissgary to fix the
attention of the reader on the key words of theestant.

4.1.4.1. Repetition of Sounds

* Rhyme:

If the repetition of syllables is placed at the erfidvords, we
call rhyme as in the following examples:

(23) Large legislative bodies resolve themselves into
coteries andcoteriesinto jealousies.

(Napoleon Bonaparte)
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(24) Dan ta phi biét sir ta. Cho trong dic tich nrge nha Viét
Nam.
(Hd Chi Minh)
* Chime
The type of repetition that keywords in a phrasgireavith
identical consonants is calledime.
(25) Resolved touin or torule the state.
(John Dryden)
(26) Tatha lam qw nueéc Nam clir khbngthem lam wrong
dat Bac
(Tran Binh Tong)
* Alliteration
Alliteration is repetition of the same sound begmgnseveral
words in sequenceln my corpus, there are no occurrences of
alliteration in English and Vietnamese politicabtgtions.
4.1.4.2. Repetition of Words
* Anaphora
An anaphora isa repetition of a word or phrase at the
beginning of successive phrases, clauses or lines.
(27) Segregation now, segregation tomorrow and
segregationforever!
(George Wallace)
(28) Séng khéng phi 1a ky sinh tring aa thé gian, song dé
muu d6 mot cong cée hiru ich gi chatdng bao & quic.
(Phan Chu Trinh)
» Epiphora
Epiphora is the repetition of the same word or \8dndppens
at the end of successive phrases, clauses or sesten
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(29) A nation is notconquered which is perpetually to be

conquered
(Edmund Burke)

(30) Céc vua Hunga co6 cong dng nwéc, BAc chau ta pi
cung nhau di lay nwéc.

(Hd Chi Minh)

» Apanalepsis

The epanalepsis is a figure of speech defined béydpetition
of the initial word (or words) of a clause or sertte at the end of that
same clause or sentence.

(31) Leadersdon't create followers, they create mimaders

(Tom Peters)

(32) Danla dan méc, nréc la nrée dan.

(Hd Chi Minh)

» Anadiplosis

Anadiplosis is the repetition of the last word opeceding
clause.

(33) War begets quiet, quiet idleness, idleness disorder
disorder ruin; likewise ruin order, order virtue, v irtue glory, and
good fortune.

(Walter Raleigh)

(34) Toi ch c6 nbt sy ham mudn, ham mubn tot bac, 1a lam
sao cho ngc tadugc hoan toamdc lap, dan tatugc hoan toant do,
ddng bao ai 8ng c6 ©m in 4o nic, ai ding dugc hoc hanh.

(Hd Chi Minh)
4.1.5. Parallelism in English and Viethamese Polial
Quotations
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In language, parallelism is a forceful figure oésph. It is the
use of similar grammatical constructions to expreesas that are
similar or equal in importance. In grammar, paliie is a balance
of two or more similar words, phrases, or clauses.

(35) If a politician isn'doing it to his wife, then he'sloing it
to his country.

(Amy Grant)

In (35), a humorous quotation becomes more humolbyus
reiterating the structure of the statement.

This figure of speech is sometimes used in theatioot about
parties, as in (36), it compares and bring outdifierences among
parties.

(36) Any 20 year-oldwho isn't a liberal doesn't have a
heart, and any 40 year-olho isn't a conservative doesn't have a
brain.

(Winston Churchill)

In Vietnamese:

(37) Poan két, doan két, dai doan két. Thanh céng, thanh
cbng,dai thanh céng.

(Hd Chi Minh)

Parallelism in Vietnamese political quotations udlsugalks
about the important role of Viethamese people &dbuntry as well
as confirms the country’s guideline is to servirg tbenefit of
Vietnamese people

(38) Vi loi nwéc, quén bi nha; vi loi chung quén bi riéng.

(Hd Chi Minh)
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4.2. SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN STYLISTIC
FEATURES IN ENGLISH AND VIETNAMESE
POLITICAL QUOTATIONS
4.2.1. Similarities
Firstly, simple, vivid and attractive are similagatures in

political language in English and Vietnamese.

Secondly, almost the stylistic devices used in Bhghand
Vietnamese political language have reached thairtfons.

Thirdly, as we can see from the analysis, there lmmore
than one stylistic device in a political quotationhis situation
happens in both languages.

At last, the functions of these stylistic devices quite similar
in both languages.

4.2.2. Differences

Firstly, there are some differences in terms oficttire in
stylistic devices.In English, simile is classifiedo three degrees but
in Vietnamese, the comparison structame..asand inferior simile
do not exist.

Secondly, the frequencies of occurrences of thégéste
devices in the two languages are different.
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Chapter 5
CONCLUSIONS AND IMPLICATIONS
5.1. CONCLUSIONS

As has already stated a quotation is a group oflsvor a short
piece of writing taken from a book, play, speedis, and repeated
because it is interesting or useful. So a quotatiust be vivid and
must have the quality that they can be easily relpezet, especially
political quotations. As a result, a great varietytylistic devices are
used. This thesisan investigation into commonly used stylistic
devices in English and Vietnamese political quotatns, is a
contrastive analysis, aims to find out some commasled stylistic
devices in English and Vietnamese political quotatias well as the
similarity and differences of these technigue betwivo languages.
These commonly used stylistic devices are similestaphor,
hyperbole, repetition and parallelism.

As regards methodology, both qualitative and qtainte
methods are suitably used in the contrastive imyason. After
analyzing the corpus of 300 samples, 150 in Englisd 150 in
Vietnamese, | find that each stylistic device hhe tistinctive
features and effect. Then the similarities andedéhces have been
discovered through the contrastive analysis. Intesmf some
differences in terms of structure, the functionstloése stylistic
devices are quite similar in both languages. E&gistic device also
has the distinctive functions. For examples, siraibel metaphor is
mainly used to create vivid or graphic mental insadeepetition and
parallelism is used to emphasize certain aspeats. fyperbole is
frequently used for criticizing or exaggerating. tBall stylistic
devices have the purpose of arousing the listeaas readers’
interest or catching their attention. Besides, ugtothe quantitative
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data, the frequencies of occurrence of some commased stylistic
devices have been displayed. In Viethamese pdlitgentations,
metaphor is usually used while in English onesetiépn is the most
effective way for speakers.

The stylistic devices have also been classified amdnged
into different tables, according to their structarel frequencies. For
example, simile is classified into three degreeshsas equational
simile, superior — inferior simile and superlatsieile. Or repetition
is divided into repetition of sounds and repetitioh words. By
classifying into tables, we can see the differenmetsveen the two
languages. In English, there are three degreesinafesbut in
Vietnamese, as...as comparison and inferior simiées gmt exist.

The study is hoped to make some valuable contdbstto the
teaching and learning of English stylistics in gahand of stylistic
devices in political language in particular. Moregvit can help
English and Viethamese learners get better undhelisig of political
language as well as provide them some writing tiegtas in political
language.

5.2. IMPLICATIONS

To some extent, this thesis is carried out hopefidl make a
contribution to the teaching and learning Englisfistics in general
and of stylistic devices in political language #rticular. In addition,
the learners are expected to be provided with asseéul techniques
in writing. According to the result of the studyewould like to put
forward some implications.

5.2.1. For the Part of English Learners

In general, to master a language as well as itstatydevices
are not an easy matter. Therefore, the result isf study may be
beneficial to English learners. The findings of wtady will help
English learners enrich their knowledge of stydistevices. Through
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the thesis, the learners will be sensitive to tleauty and the
interestingness of political language. On the othand, they can
grasp some necessary strategies and techniquestimgveépeeches.
Somehow the learners may have a better understpnfithe culture
of the two languages through the analyzing of alitquotations.
And their skills of writing and translating poliit speeches or
statements can be enhanced. Day by day, their ierperwill be
accumulated and help them learn more effectivetysarccessfully.
5.2.2. For the Part of English Teachers

For the language teachers, they often want todutdhe most
effective method to help their students masterissiyl devices and
the language. Stylistic devices appear in daily veosation, in
literature and speeches but it is not an easy. fighis thesis would
give a suggestion on teaching stylistic deviceough political
guotations. Political quotations will serve as diective tool in the
classroom. Working with political quotations at sohcan improve
students’ learning experiences, their languagelsskiind their
understanding of themselves and the world. Theh&racshould
encourage their students to practicing stylistiovicks through
political quotations. It can improve their thinkingnd writing
effectively. As a teacher of English as foreigngiaage, | really
appreciate this method and have applied it intahieg English.
Then | have got some good initial achievements.
5.3. LIMITATIONS

Due to the lack of time, space as well as relewzaterials, the
topic under study may not have been thoroughlyudised as it
should be.
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Stylistic devices are complicated and abstract lprob of
stylistics. This means a research into this fisldnievitable to meet
difficulties and having limitations. In politicahhguage, there are a
great number of stylistic devices. However, in tiigsis, only some
commonly used stylistic devices are investigated. ngany other
kinds of stylistic devices have not been coverhsas alliteration,
personification, inversion, climax, etc.

Furthermore, the materials supporting the theses rather
limited, especially Viethamese samples, which malahallenge for
the researcher to reach a much more convincingusioo.

For these limitations, | would highly appreciatey @emments,
advices and adjustments from who take intereshentopic in order
to make this work more convincing and useful.

5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCH

This thesis has focused on some commonly usedstatyli
devices in English and Vietnamese political quotati However,
each of these stylistic devices has not been aga@lglearly in terms
of syntactic and pragmatics. So there are somdduntesearches
which can be taken into consideration:

* Investigation into syntactic and pragmatics featuief
repetition in English and Viethamese political quimns.

* Investigation into syntactic and pragmatics featuef
parallelism in English and Vietnamese political ftions.

* Investigation into syntactic and pragmatics featuef
metaphor in English and Viethamese political quotest



